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Wielkie święto dziś obchodzisz, ty halicki grodzie! Pierś narodu po raz pierwszy oddycha w swo- 
Stadt des Löwen, heut begehst du cine grosse Feier, Denn seit lange atinet wieder unsere 
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bodzie... Rozbudzity w niej otuchę cuda Jasnogóry... A przez Tatry Król wygnaniec przedarł się wtwe mury! Dzwo- 
Brust heut freier... Des Lichten Berges Wunder füllten sie mit Wonneschauern... Durch die Tatra drang der 
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ny biją... Do katedry óma narodu bieży; tu przesławna w dziejach Polski godzina uderzy. Ołtarz Bożej Rodzicielki od świateł 


Kónig heut in deine Mauern! Glockenklang... Zum Dome strüint die Menge aus der Runde; hochbedeutsam schlagt 
für Polen heut die Ruhmesstunde Der Altar Der Mutter Gottes strahlt im Licht der Kerzen ~ 
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kupi dokoła, Senatory i hetmany — 


„podnieca nadzieję. Zasiadają tu z legatem bis 


weckt den Glauben und die Hoffnung wiede 


goreje — blask ten budzi w sercach wiarę 
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temi zaszeleści pióry. Moc zbrojnego гу- 


alle schweigend lauschen— Als vernühmen sie dort oben 


ów Sniezys 


Chór Anioł 


a w głębi kościoła Taka cisza uroczysta-rzekłbyś,że tam z góry 


er,Wiirdentriger, Ritter, Senatore Tiefe Stille herrscht im Dome, 
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Engelsflügel rauschen. Ritter 
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А po przedzie Jan Ка 


cerstwa w pancerzach ze stali, Tłumy mieszczan i szaraczków,kmieci i górali. 


elngehiilt im Stahle, Bürgerleute, Bergbe:vohner und Leute vom Tale. 
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klęczy z głową 


- WC AES 
Und vor allen Jan Kasimir in Purpur 


A po przedzie Jan Kazimierz w kró. 
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-  rzewy-o-ra-ly ślad na czole, starły kra -  sezlica; Przy-ste-pu-je do oł-ta - - 


ślad na czole, starły krase z са; Tylko żarem mu nadziemskim połyska źrenica,Gdy uderza pierś ze skruchą pojednany z niebem, 
Die Stirne hat mit tiefen Ründern Ihn gefurcht des Sturmes Toben der gewiiteć heuer; Nur im Auge strahlt x i eu 
itberirdsches Feuer, 
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А gdy kapłan Chrystusowym nakarmił go chlebem, Przystępuje do oltarza po świętej biesiadzie, Złote berło i koronę u stóp Marji kła- 


Dreimal schlägt er an die Brust sich, als der Reue Zeichen, Dann des Priesters Hände ihm den Leib des Herrn reichen. 
Sodann tritt er zum Altare zu Marias Trone, 
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Legt zu Füssen Ihr das Scepter und die Fine Weile herrschet Eer Dann erschalit des Königs Wort 
goldene Krone.| ob er befend traiime = 
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rozległo sie słowo: 
laut durch der Kirche Raume: 


A Andante. 


| Jan Kazimierz: Wielka Boga Człowieka Matko, Panno 
B Najświętsza! Ja, Jan Kazimierz,z łaski Syna Twego, króla 
IE królów i Pana Mego iz Twego miłosierdzia król, upadłszy 
E do stóp Twoich najświętszych Ciebie za opiekunkę moją iza 
sA królowę królestwa mego obieram. I Siebie i królestwo pol- 
| skie, księstwo litewskie, ruskie,wojska obydwu narodów i lud 


Si Michtige Mutter des Gottmenschen,allerheiligste Jung - 
| frau! Jeh, Johann Kasimir, Konig durch Gnade deines 
B Sohnes, des Kónigs aller Kónige und meines Herrn und 
n Deiner. Barmherzigheit, falle zu Deinen Füssen, ша е 
E Dich zu meiner Schutzherrin und zur Königin meines 
n Reichs. Mich sawohl,wie das Kóniyreich Polen, die Her- 
zogtiimer Polen und Rutenien, die Heere beider Volker 


przyrzekam na przyszłość w mojem własnem- senatorów — 
i ludów moich imieniu,że cześć i chwałę Twoją,- wsze - 
dzie i zawsze, — 
und meiner Senatoren und Volker Namen, dass ich 
deine Verehrung und deinen Ruhm immer und iiber 
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Obiecuję nadto iślubuję, że jeżeli za 
wielowładną przyczyną Twoją i wielkiem 
Syna Twojego miłosierdziem otrzymam 
zwycięstwo nad nieprzyjaciółmi, u sto- 
licy apostolskiej starać się będę — 

Ich gelobe ferner und verspreche, dass 
wenn ich durch Deine allmachtige Mit - 


cały Twojej osobliwej opiece iobronie polecam. Twojej po- 
mocy i litości przeciwko nieprzyjaciołom świętego kościo- 
ła pokornie błagam. — 

A że wielkie dobrodziejstwa Twoje mnie i naród cały 
do gorliwszego służenia Tobie pobudzają, więc — 


und dus ganze Volk empfehle ich Deinem besonderen 
Schutze und Schirme. Um Deine Barmherzigkeit und 
Hilfe gegen die Feinde der heiligen Kirche flehe ich 
voll Demut. — 

Und alldieweil Deine grossen Wohltaten mich und 
das ganze Volk vom Neuen anregen, Dir etfrigst zu 
dienen, gelobe ich in meinem eigenen — 


po całem królestwie mojem — z największą usilnością — 
pomnazaé — i utrzymywać będę, 


in meinem ganzen. Kónigreiche mit Aufbietung aller 
Krifte vermehren und erhalten werde. 


| wirkung, und durch die grosse Barm- 

herzigheit Deines Sohnes den Sieg über 

die Feinde erringe; ich mich bei dem Apo- 
stolischen Trone verwenden will, dass 

dieser Tag alljährlich als Feiertag be- 
gangen werde und werde ich mit = 


że za łzy i uciśnienia ludu 


Und da ich zum grossen Leide meines Herzens sehe, dass fur die Trünen.und die Bedru 


A poniewaz z wielkim bólem serca mego widzę, 


aby ten dzień corocznie jako uroczysty i święty na wieki obchodzono 
i z biskupami królestwa mego przyłożę starania, aby to, co obiecuję, 
od ludu mego dopełnione było. 
meinen Bischöfen dafür Sorge tragen damit das,was ich ver - 
spreche,von meinem Volke erfüllet werde. 


kary powietrza;wojen i innych 
nieszczęść; przeto obiecuję i przy - 


ze 


ckung des Volkes deln 


Syn Twój sprawiedliwy sędzia 
ludzi, dopuszcza na królestwo moje 


ich środków i postaram się, aby lud króle 


rzekam,iż z wszystkimi туш! stanami po przywróceniu pokoju uzyje wszelk 
stwa mojego od ueiemiezenia i niesprawiedliwych ciężarów był zwolniony. 

Sahn, der gerechte Richter der Volker, auf mein Kon (reich zur Strafe, Pest, Krieg und anderes Unheil sendet 

versichere und verspreche ich, dass ich nach der Widerherstellung des Friedens mit allen meinen Ständen alle 
Mittel anwenden und Sorge tragen werde, damit das Volk meines Königreichs von Bedriickung und von unge- 
rechten Lasten befreit werde. 
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Uczyń to najmiłosierniejsza Pani i Królowo, abyś, jako mnie i stanom moim najszczerszą dała chęć do uczynienia 


tych ślubów, tak też u Syna Swego łaskę do ich wykonania uprosiła Amen. 
wie Du mir und meinen Ständen den aufrichti - 


auch bet Deinem Sohne die Erfüllung desselben erflehest . 


Amen. 


Wirke das, barmherzige Herrin und Kónigin, auf dass Du, 86 
gen Willen zu diesem Gelobnisse gegeben hast, 
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